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ÖZET 
Çağdaş Azerbaycan d/l/n/n söz varlığında hukuk ter/mler/ öneml/ b/r yer tutmaktadır. Hukuk/ 
ter/mler, d/l/m/z/n term/noloj/k dağarcığının gel/ş/m/ ve /y/leşt/r/lmes/ üzer/nde öneml/ b/r 
etk/ye sah/p olmuş ve köken kaynakları, gel/ş/m ölçeğ/, ayrıca leks/kal ve anlamsal özell/kler 
açısından büyük /lg/ uyandırmaktadır. Hukuk ter/mler/ çok esk/ olmasına rağmen üzer/ne 
yapılan çalışmalar d/lb/l/m/n son dönemler/ne kadar uzanmaktadır. 
Hukuk/ ter/mler/n d/lsel açıdan /ncelenmes/ öneml/ b/r rol oynar. Hem prat/k açıdan büyük 
öneme sah/p olan bu çalışma, genel ve özel sektör sözlükler/n/n hazırlanmasında, aynı zamanda 
b/lg/ler/n otomat/k ed/n/m/ ve b/lg/sayarlaştırılmasında da büyük b/r rol oynamaktadır. 
Makalede, hukukun çeş/tl/ dallarıyla /lg/l/ adalet ve savcılık makamlarının faal/yetler/nde gen/ş 
kullanılan ter/mler/n Rusça-Türkçe-Azerbaycan Türkçes/ eşdeğer/ sunulmaktadır. Bu sözlüğün 
en n/tel/ksel yönü, 1960 yılında yayınlanan ““Rusça-Azerbaycanca kısa hukuk sözlüğü”nden 
farklı olarak, burada d/ğer d/llerden alınan ter/mler/n köken/n/n ve anlamının göster/lmes/d/r. 
Bağımsızlık yıllarında hukuk alanında 1991 yılında Azerbaycan Ans/kloped/s/nde yayınlanan 
sözlük, 1000'den fazla makale (kel/me, ter/m) /çeren “Ans/kloped/k Hukuk Sözlüğü”dür. 
Sözlük, yaşamın çeş/tl/ alanlarında çok d/s/pl/nl/ hukuk/ /l/şk/ler/n kanunla düzenlenmes/ 
hakkında özel b/lg/ sağlar. Çoğu makale hukuk/ kavramların ayrıntılı b/r anal/z/n/ sunar. 
Örneğ/n, b/r /dd/anın nasıl ve nereye sunulacağı, mahkeme kararına /t/raz etme prosedürü ve 
ceza/ b/r f//l/n sorumluluğu hakkında b/lg/ açık b/r şek/lde ver/lmekted/r. 
Anahtar KelHmeler: hukuk, d/lb/l/m, term/noloj/, sözlük, genel (ortak) kullanılan kel/meler  

 
ABSTRACT 
Legal terms occupy an /mportant place /n the vocabulary of the modern Azerba/jan/ language. 
Legal terms, wh/ch have had a s/gn/f/cant /mpact on the development and /mprovement of the 
term/nolog/cal vocabulary of our language, are of great /nterest from the po/nt of v/ew of 
sources and methods of or/g/n, scale of development, as well as lex/cal and semant/c 
character/st/cs. Desp/te the fact that legal terms are very old, the/r study dates back to the latest 
per/ods of l/ngu/st/cs. 
The study of legal terms from a l/ngu/st/c po/nt of v/ew plays an essent/al role. Th/s work, wh/ch 
/s of great pract/cal /mportance, plays a large role /n the comp/lat/on of general and spec/al 
/ndustry d/ct/onar/es, as well as /n the automat/c acqu/s/t/on and computer/zat/on of 
/nformat/on. 
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The art/cle prov/des the Russ/an-Azerba/jan/ equ/valent of the terms of the acqu/red r/ght to 
c/t/zensh/p /n the act/v/t/es of just/ce and prosecutor/al author/t/es related to var/ous branches 
of law. The most qual/tat/ve aspect of the d/ct/onary, /n contrast to the “Russ/an-Azerba/jan/ 
Conc/se Legal D/ct/onary” publ/shed /n 1960, /s an /nd/cat/on of the or/g/n and mean/ng of the 
terms borrowed here. 
The d/ct/onary publ/shed /n the Azerba/jan Encycloped/a /n 1991 /n the f/eld of law dur/ng the 
years of /ndependence /s the “Encycloped/c Legal D/ct/onary”, wh/ch /ncludes more than 1000 
art/cles (words, terms). The d/ct/onary prov/des spec/f/c /nformat/on about the regulat/on by 
law of mult/d/sc/pl/nary legal relat/ons /n var/ous spheres of l/fe. Most art/cles prov/de a 
deta/led analys/s of legal concepts. For example, clear /nformat/on /s prov/ded on how and 
where to f/le a cla/m, the procedure for f/l/ng an appeal aga/nst a court dec/s/on, and /nformat/on 
about l/ab/l/ty for a cr/m/nal act. 
Keywords: law, l/ngu/st/cs, term/nology, d/ct/onary, commonly used words 

 
GİRİŞ 
Modern zamanlarda term/noloj/k sözlükler/n oluşturulması Azerbaycan sözlük b/l/m/n/n 
gel/şm/ş alanlarından b/r/d/r. Sözlükb/l/m/n tar/h/nden açıkça anlaşıldığı üzere yaranan f/loloj/ 
sözlükler term/noloj/k sözlüğünü oluşturmasının temel dayanağıdır. Term/noloj/ sözlükler/n/n 
temel görev/ d/l/n özel sözlüğünü (ter/mler/) tanımlamaktır. 

Azerbaycan'da yayımlanan termHnolojH sözlüklerH  
Azerbaycan'da /lk term/noloj/ sözlük 1907 yılda "Türkçe-Rusça ve Rusça-Türkçe" adıyla 
Ü.Hacıbeyov tarafından derlenm/ş ve yayımlanmıştır. Sosyo-pol/t/k, d/n/, mal/ ve hukuk/ 
ter/mler de burada ver/lmekted/r. Burada b/r takım ter/mler/n Azerbaycan Türkçes/nde doğru 
ve tam karşılıklarıyla ver/lmes/ daha çok d/kkat çek/yor. Örneğ/n: təşv/qat - "propaganda" 
(propaqanda), qanun - "zakon"(kanun), mühaf/zakar - "konservator” (muhafazakar) vb. 
1920'l/ yıllardan /t/baren Azerbaycan'da alan term/noloj/ sözlükler/n/n yayımı hızlanmaya 
başladı. Yüzyılımızın 20'l/ yıllarında term/noloj/ye kök salmış Arapça ve Farsça kel/melere 
yönelme eğ/l/m/ devam ed/yordu. 
1920 yılında yüksek okullarda, /dare ve /şletmelerde, yayınevler/nde, gazete ve derg/ 
yazıhaneler/nde öğrenc/ler Rusçadan Azerbaycan d/l/ne, Azerbaycan d/l/nden Rusçaya çev/r/ 
/ş/yle meşgul olan /ht/saslı şahısların /ht/yaçlarını karşılamak amacıyla ülkem/zde peş-peşe 
b/rçok /k/ d/ll/ term/noloj/ sözlüğü hazırlanıp yayımlanmıştır.  
Azerbaycan'da yayımlanan hukuk termHnolojH Hle HlgHlH sözlükler 
Çağdaş Azerbaycan d/l/n/n söz varlığında hukuk ter/mler/ öneml/ b/r yer tutmaktadır. D/l/m/z/n 
term/noloj/k sözlüğünün gel/şmes/nde ve /ht/saslaşmasında öneml/ etk/s/ olan hukuk ter/mler/, 
köken kaynakları, oluşturulma yöntemler/, kullanım kapsamları ve sözcüksel-anlamsal 
özell/kler/ açısından büyük /lg/ görmekted/r. Hukuk/ ter/mler çok esk/ olmasına rağmen 
/ncelenmes/ d/l b/l/m/m/z/n son dönemler/ne denk gelmekted/r. 
Hukuk/ ter/mler/n d/lb/l/msel /ncelenmes/ çok faydalıdır. Prat/k önem/ büyük olan bu 
çalışmanın, genel ve özel alan sözlükler/n/n hazırlanmasında, b/lg/ler/n otomat/k olarak 
ed/n/lmes/nde ve b/lg/sayarlaştırılmasında büyük rolü vardır. 
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Şu ana kadar ülkem/zde hukuk alanında 8 sözlük yayımlanmıştır. Bunlardan 4'ü Sovyet 
dönem/nde derlenen çev/r/ sözlükler/d/r. Bağımsızlık yıllarında b/r "Hukuk ans/kloped/k 
sözlüğü", /k/ /k/ d/ll/ ve b/r çok d/ll/ sözlük derlenm/şt/r.  
20. yüzyılın başında yayınlanan "Hukuk Reformu Sözlüğü" Azerbaycan'da hukuk alanına 
/l/şk/n /lk term/noloj/k sözlüktür. Sözlük 1926 yılında N.Askerov, N.Musabeyov, T.Mahmudov 
tarafından hazırlanmıştır. Sözlük esk/ alfabe /le derlenm/şt/r. 
Şunu bel/rtmek /ster/m k/, bazı durumlarda sözlüktek/ ter/mler/n gereks/z yere çevr/lm/şt/r. 
Örneğ/n: Opponent (/t/raz eden) - "müar/z" olarak ver/l/yor, bu da Azerbaycan Türkçes/ /ç/n 
anlaşılan değ/l. Oppanent lat/nce b/r kel/med/r, “/t/raz eden (karşı çıkan)” anlamına gel/yor. 
“Batı Avrupa kökenl/ ödünç alınan kel/meler/n açıklamalı sözlüğü”nde bu kel/me "b/r tartışma, 
anlaşmazlıkta, pol/m/kte ve d/ğer zamanlarda b/r/n/n f/kr/ne karşı çıkan veya onu çürüten k/ş/" 
anlamında ver/lmekted/r (Cafarov, 2001: 168). 
Görüldüğü üzere Azerbaycan d/l/nə tercümede opponent (muhal/f) tab/r/n/ kısa şek/lde 
kullanmak mümkün değ/ld/r. Ter/m/n kısa ve dak/k anlamını /fade etmek mümkün değ/lse, 
ter/m/n alındığı d/lde olduğu g/b/ ver/lmes/ gerek/r. Bu nedenle, opponent kel/mes/n/n alındığı 
d/lde olduğu g/b/ kullanılması gerekmekted/r. 
Sözlükte ver/len orqan (organ) – “orqan, üzv (organ, üye)” anlamına gelen tıbb/ b/r ter/m olarak 
çevr/lmes/ yanlıştır. Çünkü alan term/noloj/ sözlüğünde her ter/m/n a/t olduğu alanı kapsaması 
gerekmekted/r. Bu açıdan bakıldığında orqan (organ) hukuk/ b/r ter/m olarak “yönet/m(/dare)” 
olarak çevr/lmes/ gerekmekted/r. 
Sözlükte hem tek tek ter/mler, hem de ter/m-kel/me komb/nasyonları şekl/nde kullanılan 
ter/mler bulunmaktadır k/, bu ter/mler/n büyük çoğunluğu kalka etme (d/rekt çev/rme) yolu /le 
yaranmıştır. Burada ver/len bazı ter/mler-kel/me komb/nasyonları neredeyse ş/md/ de küçük 
değ/ş/kl/k yapılarak kullanılmaktadır. Örneğ/n: приговора по процессуальным нарyшениям 
– “usulen mahkeme kanunun /hlal/ne dayalı olarak kararın /ptal/" olarak bel/rt/l/r (Hukuk 
reformları sözlüğü, 1926: 109). Ancak hukuk term/noloj/s/nde bu ter/m-kel/me b/rleş/m/n/n 
çev/r/s/ “mahkeme kanunun /hlal/ neden/yle hükmün ger/ alınması” olarak kullanılmaktadır. 
Определение меры наказания – “Ceza m/ktarının bel/rlenmes/” (Hukuk reformları sözlüğü, 
1926: 103) şu anda “ceza süres/n/n bel/rlenmes/” olarak değ/şt/r/lerek kullanılmaktadır. 
Оправдать – “beraat/ne hüküm vermek” (Hukuk reformları sözlüğü, 1926: 102) ter/m/n/n 
çev/r/s/n/   “beraat kazandırmak” olarak ver/lmes/ daha uygundur ve Rusça-Azerbaycanca 
sözlüğünde de bu şek/lde ver/lmekted/r (Rusça-Azerbaycanca sözlük, 1983: 309).  
Bazı eks/kl/klere rağmen sözlüğün pek çok olumlu yönü vardır ve onun /lk term/noloj/ sözlüğü 
olduğu ve derlenmes/n/n üzer/nden neredeyse b/r asır geçt/ğ/ d/kkate alındığında sözlüğün 
oldukça öneml/ ve değerl/ olduğu düşünüleb/l/r.  
E.İ.İbrah/mov, A.Khanjanbeyov tarafından derlenen “Rusça-Azerbaycanca kısa hukuk 
sözlüğü” 1960 yılında ADU-Yayınev/ tarafından yayımlanmıştır. Sözlük alfabet/k sıraya göre 
5000 kel/me ve kel/me öbeğ/ /çer/r. Bu sözlüğün hazırlanması o dönem /ç/n hukuk/ ter/mler/n 
toplanması ve /ncelenmes/ açısından oldukça öneml/d/r.  
Sözlük sadece çev/r/ n/tel/ğ/nde olup, kısa da olsa ödünç alınan herhang/ b/r ter/m/n açıklaması 
yoktur. Örneğ/n: наследник – “verese (var/s)” (Kısa Rusça-Azerbaycanca hukuk sözlüğü, 
1960: 79), арестант – “məhbus, dustaq (tutuklu, mahkum, tutsak) (Kısa Rusça-Azerbaycanca 
hukuk sözlüğü, 1960: 9), aвария – “toqquşma, qəza (çarpışma, kaza)” (Kısa Rusça-
Azerbaycanca hukuk sözlüğü, 1960:5), aнкeта – “anket, şəxs/ vərəqə (anket, k/ş/sel form)” 
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(Kısa Rusça-Azerbaycanca hukuk sözlüğü, 1960: 8) vb. Burada temel olarak en sık kullanılan 
hukuk/ ter/mler göster/lmekted/r, ama tüm alanı kapsanmamaktadır. Sözlük ülkem/zde hukuk 
alanında yayınlanan üçüncü sözlüktür. Ancak bu sözlükte öncek/lerden farklı olarak kel/meler/n 
K/r/l alfabes/yle Azerbaycan Türkçes/nde karşılığı ver/lm/şt/r. Sözlükte ödünç alınan 
kel/meler/n köken/n/ göster/lmem/şt/r.  
Gas/mov M.Ş şöyle yazıyor: “Term/noloj/k sözlüklerde şu veya bu ter/m/n aslen hang/ d/le a/t 
olduğunu, nasıl telaffuz ed/ld/ğ/n/ vb. bel/rten notlar vermek mümkündür; hatta gerek/rse tam 
veya kısm/ transkr/ps/yonunu vermek gerek/r. Böyle b/r prens/p, sözlüğü kullananların /ş/n/ 
kolaylaştırmaktır”. 
Azerbaycan SSR İl/mler Akadem/s/ 1961 yılında Felsefe sektörünün hukuk departmanı 
tarafından M. Khalafov, İ. Sal/mov, A. Babayev ve Z. Gas/mov'un hazırladığı “Hukuk Ter/mler/ 
Sözlüğü”nde 3600 ter/m/n çev/r/s/ yer alıyor. 
Burada hukukun çeş/tl/ alanlarıyla /lg/l/ yargı ve savcılık organlarının faal/yetler/nde 
vatandaşlık hakkı kazanmış ter/mler/n Rusça'dan Azerbaycan Türkçe's/ne tercümes/ (çev/r/s/) 
sunulmaktadır. Sözlüğün en n/tel/ksel yönü, 1960 yılında yayınlanan "Rusça-Azerbaycanca 
kısa hukuk sözlüğü"nden farklı olarak, burada d/ğer d/lden alınan ter/mler/n köken/n/ ve 
anlamını göstermes/d/r.  
Sözlüğün olumlu yönünün yanı sıra b/r takım eks/kl/kler/ de var: 1) bunlar hukuk alanına a/t 
olmayan ter/mler/n ve genel kel/meler/n ver/lmes/; 2) d/l/m/zde karşılığı olan ter/mler/n 
yanında o ter/m/n alındığı d/lde olduğu g/b/ yan yana ver/lmes/d/r.  
Çoğu durumda, sözlükte hukuka a/t olmayan ortak genel kel/meler ter/m olarak l/stelen/r. 
Örneğ/n: год “/l (yıl)" (Hukuk/ ter/mler sözlüğü, 1961: 43), интерес – “maraq (merak)”, 
квартира – “mənz/l (apartman)” (Hukuk/ ter/mler sözlüğü, 1961: 92), большесть – “çoxluq 
(çokluk)” (Hukuk/ ter/mler sözlüğü, 1961: 25), ложь – “yalan”, кровь – “qan (kan)”, напиток 
– “/çk/”, отдых – “/st/rahət (d/nlenme)”, охота – “ovlamaq (avlamak)”, вопрос – “sual (soru)”, 
образец - “nümunə (örnek)”, вещать – “asmaq (asmak)”, заведомо – “b/lərək (b/lerek)”, реки 
- “çaylar (neh/rler)” (Hukuk/ ter/mler sözlüğü, 1961: 217), peмonт – “təm/r (onarım)” (Hukuk/ 
ter/mler sözlüğü, 1961: 217). 
Sözlük her ne kadar hukuk/ ter/mler sözlüğü olsa da d/ğer b/l/m dallarına a/t ter/mler/ de 
/çermekted/r. Örneğ/n: лотерея - /qt/sad/ term/n (ekonom/k ter/m – p/yango), разорение - 
“/flas, müfl/sləşmə (her şey/n/ kaybetme)” (Hukuk/ ter/mler sözlüğü, 1961: 209), мечеть – 
“məsc/d (cam/)”, имам – “/mam”, ислам – “İslam”, шейх – “şeyx (şeyh)” (Hukuk/ ter/mler 
sözlüğü, 1961: 278) d/n ter/mler/ veya термин – “term/n (ter/m)”, терминология – 
“term/nolog/ya (term/noloj/) (Hukuk/ ter/mler sözlüğü, 1961: 257) vb. d/l b/l/m/ /le /lg/l/ 
ter/mler yanlış olarak sözlükte yeralmıştır. 
Sözlükte ter/mler/n tek anlam /çermes/ne çok az önem ver/lmekted/r. Rusça b/r ter/m/n 
karşısına (önüne) Azerbaycan Türkçes/nde b/r kaç anlamlı kel/me – ter/m yazılmaktadır. 
Örneğ/n: обжалование – “ş/kayət etmə, ş/kayət vermə (ş/kayet etme)”, обладатель – “sah/b, 
mal/k olan (sah/p, mal/k olan)”, облава - “dövrləmə, tuthatut (devretme)”, правильный – 
“doğru, düzgün”, Azerbaycan Türkçes/nde veya herhang/ b/r d/lde ver/lm/ş olsalar b/le 
term/noloj/k sözlüklerde bunlardan kaçınmak, ter/m/n o uzmanlık alanı /ç/n /fade etd/ğ/ tek 
anlamı bulup vermek gerek/r.   
Yukarıda bel/rt/len eks/kl/klere rağmen "Hukuk Ter/mler/ Sözlüğü" hukuk ve onunla /lg/l/ 
alanlar açısından oldukça öneml/d/r. 
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Ülkem/z bağımsızlığını kazandıktan sonra Azerbaycan, Uluslararası hukukun öğeler/ /le 
/l/şk/ler/n kurulması, onların ayarlanması və kalkınmasına yönel/k bazı çalışmalar yapılıyor. 
Dünyanın çeş/tl/ ülkeler/yle d/plomat/k /l/şk/ler/n kurulması BMT, onun kurumları ve d/ğer 
uluslararası kuruluşlarla da/ma yakın /şb/rl/ğ/ yapılması ülkem/z/n nüfuzunun artmasına katkı 
sağlamıştır. Elbette k/, bunların bağımsız devlet/m/z/n dış pol/t/ka ç/zg/s/n/ gerçekleşt/rmeye 
yönel/k d/plomat/k faal/yet/n mantıksal devamı olduğunu söylemeye gerek yok. Uluslararası 
/l/şk/ler gen/şled/kçe hukuk/ ter/mler/n Azerbaycan d/l/ne akışı da öneml/ ölçüde hızlandı. Bu 
ter/mler/n akışı, term/noloj/k sözlükler/n çoğalmasıyla ortaya çıkıyor. 
Bağımsızlık yıllarında hukuk alanında yayınlanan sözlük, 1991 yılında Azerbaycan 
Ans/kloped/s/nde yayınlanan “Hukuk Ans/kloped/s/ Sözlüğü”dür k/, burada 1000'den fazla 
makalen/n (kel/me, ter/m) yer almıştır. Sözlükte yaşamın çeş/tl/ alanlarıyla /lg/l/ çok alanlı 
hukuk/ /l/şk/ler/n mevzuat düzenlemes/ne /l/şk/n spes/f/k b/lg/ ver/lmekted/r. Makaleler/n çoğu 
hukuk/ kavramların ayrıntılı b/r anal/z/n/ sunmaktadır. Örneğ/n, /dd/a ər/zəs/ (dava 
d/lekçes/n/n) nasıl ve nereye ver/lmes/ gerekt/ğ/n/, məhkəmə qətnamələr/ndən ş/kayət ver/lməs/ 
qaydası (mahkeme kararlarına /t/raz etme prosedürü), c/nayət əməl/nə görə məsul/yyət (ceza/ 
b/r eylem/n sorumluluğu) konusunda net b/lg/ler sağlanmıştır. Sözlüğün büyük b/r kısmı 
yasallık sorunlarına, anayasal güvenceler de dah/l olmak üzere vatandaşların temel hak ve 
özgürlükler/ne ve bu hakların korunmasına ayrılmıştır. Ayrıca sözlükte devlet ve hukuk teor/s/ 
/le uluslararası hukukun öneml/ konuları hakkında b/lg/ ver/lmekted/r.  
“Ans/kloped/k Hukuk Sözlüğü”nde Azerbaycan d/l/nde hukuk term/noloj/s/n/n gel/şt/r/lmes/ne 
da/r tekl/flere de değ/n/lm/şt/r. Burada term/noloj/k n/tel/kte, yan/ çeş/tl/ hukuk/ kavramları 
yorumlayan makaleler var. Ans/kloped/k b/r sözlüğün özell/kler/n/ d/kkate alan bu yayında 
b/reysel k/ş/l/klere /l/şk/n b/lg/ler de yer almaktadır. Ancak Sovyet dönem/nde kullanılan 
sözlükte bağımsızlıkla /lg/l/ bazı ter/mler şu anda d/l/m/zde kullanılmamaktadır. Örneğ/n: Al/ 
Sovet (Yüksej Sovyet) - “M/ll/ Mecl/s” (Ans/kloped/k hukuk sözlüğü, 1991: 37), ölüm cəzası 
(/dam cezası) - “ömürlük həbs (müebbet hap/s)” g/b/ ter/mler karşılıkları /le değ/şt/r/ld/.   
Sözlükte ver/len bazı ter/mler bağımsızlıkla /lg/l/ olarak neredeyse h/ç kullanılmamaktadır: 

Qızıl Ulduz (Altın Yıldız) - (Ans/kloped/k hukuk sözlüğü, 1991: 101) 
SSRİ hökumət/n/n qərarlar küll/yyatı (SSCB hükümet/n/n kararları toplusu) - (Ans/kloped/k 
hukuk sözlüğü, 1991: 416) 
SSRİ-n/n /ct/ma/ quruluşu (SSCB'n/n sosyal yapısı) - (Ans/kloped/k hukuk sözlüğü, 1991: 416) 

Sos/al/st qanunçuluğu (Sosyal/st mevzuat) - (Ans/kloped/k hukuk sözlüğü, 1991: 390) 
Sovxoz (Devlet ç/ftl/ğ/) (Ans/kloped/k hukuk sözlüğü, 1991: 381),  

Sovyet quruculuğu (Sovyet kuruluşu) - (Ans/kloped/k hukuk sözlüğü, 1991: 380) 
SSRİ parlament/ qrupu (SSCB Parlamentosu Grubu) - (Ans/kloped/k hukuk sözlüğü, 1991: 
413) 
Bazı ter/mler olduğu g/b/ kullanılmaktadır, ancak kanunlarda bazı değ/ş/kl/kler yapıldığı /ç/n 
ter/m/n açıklığa kavuşturulmasında (netleşt/r/lmes/nde), bu d/le uyarlanması /ç/n de bazı 
değ/ş/kl/kler yapılması gerekmekted/r. Mesela: konst/tus/ya (anayasa), torpaq məcəlləs/ (araz/ 
kanunu) (Ans/kloped/k hukuk sözlüğü, 1991: 445). 
Genel olarak devlet ve kanun yapılandırma alanındak/ gel/şen öneml/ değ/ş/kl/kler/n heps/: 
Örneğ/n ülkem/z/n adı, devlet bayrağının değ/şmes/ (yan/ yıldız, çek/ç değ/l yıldız, ayın 
reng/yle /lg/l/) Bayrağın), emekl/ maaşları hakkında, kanunlar toplusu vb. göz önüne alınarak 
"Ans/kloped/k Hukuk Sözlüğü"nün rev/zyonunun yapılması öneml/d/r. 
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Bağımsızlık dönem/nde yayınlanan /k/nc/ sözlük /se R. M. Garayev'/n 2000 yılında derled/ğ/ 
"Rusça-Azerbaycanca Hukuk Sözlüğü"dür. Burada 15.000'den fazla hukuk/ ter/m ve ter/m-
kel/me komb/nasyonu l/stelenmekted/r. Bu sözlüğün bağımsızlık dönem/nde yayınlanan /lk 
term/noloj/ sözlüğü olduğunu unutmayalım. Sözlük esas olarak çev/r/ n/tel/ğ/nded/r. Ancak, 
burada açıklamalı sözlük unsurlarına da rastlıyoruz. Onlar da esasen Lat/nce dah/l olmak üzere 
yabancı d/llerden Rusçaya aktarılan ter/mlerd/r. Örneğ/n, sözlükte beynəlxalq hüquqa 
(uluslararası hukuk), konst/tus/ya hüququna (anayasa hukuku), /nz/bat/ hüquqa (/dare hukuku), 
c/nayət hüququna (ceza hukuku), c/nayət prosessual hüquqa (ceza muhakemes/ hukuku), mülk/ 
hüquqa (meden/ hukuk), kr/m/nal/st/kaya (kr/m/noloj/) vb. /lg/l/ ter/mler açıkça tanımlanmıştır. 
Örneğ/n: 
Демагог - demaqoq (demagog) “şu veya bu hedefe ulaşmak /ç/n sahte vaatlerde bulunan, 
gerçeğ/ çarpıtıran k/ş/” (Rusça-Azerbaycanca hukuk sözlüğü, 2000: 50) 
Декрет - dekret (kararname) “herhang/ b/r konuda kanun hükmünde olan yüksek otor/ten/n 
genel veya özel n/tel/ktek/ normat/f /şlem/n/n adıdır" (Rusça-Azerbaycanca hukuk sözlüğü, 
2000: 49). 
Аттестация – attestas/ya (tasd/k) “1) b/r çalışanın b/lg/ ve becer/ düzey/n/n bel/rlenmes/; 2) 
Çalışanın n/tel/ğ/n/n bel/rlenmes/” (Rusça-Azerbaycanca hukuk sözlüğü, 2000: 16) 
Алтернат – alternat (alternat/f) “uluslararası hukukta sözleşme metn/n/n taraflarca sırayla 
/mzalanmasını düzenleyen b/r kuraldır” (Rusça-Azerbaycanca hukuk sözlüğü, 2000: 13) 
Интерпол - İnterpol “b/reysel devletler tarafından suça karşı ortak mücadele amacıyla 
oluşturulmuş uluslararası b/r kuruluştur” (Rusça-Azerbaycanca hukuk sözlüğü, 2000: 80). 
Sözlüğün b/rçok olumlu yanı var, ama bununla b/rl/kte b/r takım eks/kl/kler/ de var. Şöyle k/, 
sözlükte hukukla /lg/l/ olmayan Оргия – “Orq/ya (Orj/)” olarak çevr/lm/ş ve b/r/nc/ anlamıyla 
“ant/k Doğu Yunan ve Roma tanrıçaları onuruna düzenlenen özel g/zl/ d/n/ ay/nler ve 
kutlamalar”, /k/nc/ anlamıyla /se “zevk şenl/ğ/, sefahat” g/b/ açklanmış kel/melere rastlanıyor. 
Kanaat/m/zce böyle b/r ter/m/ her /k/ anlamda da hukuk ter/m/ olarak adlandırmak yanlıştır. 
Ayrıca hukuk alanına a/t olmayan Аллах - Allah, ислам - İslam (7. yüzyılda Arab/stan'da ortaya 
çıkan dünya d/nler/nden b/r/ (Rusça-Azerbaycanca hukuk sözlüğü, 2000: 81)) g/b/ d/n/ ter/mler, 
Евразия – Avras/ya (Avrasya) (Rusça-Azerbaycanca hukuk sözlüğü, 2000: 61) g/b/ coğraf/ 
ter/mler de sözlüğe dah/l ed/lm/şt/r. 
Çok d/ll/ term/noloj/k sözlükler genell/kle üç veya daha fazla d/ldek/ ter/mler/ kapsar. Şu ana 
kadar yayınlanan çok d/ll/ term/noloj/ sözlükler/n kel/me haz/nes/ çoğunlukla uluslararası 
/let/ş/me uygun görülen d/llerden b/r/ olan Rus d/l/ ve ulusal d/l/ temel alınarak oluşturulmuştur. 
Bu tür sözlüklerde hang/ d/l ter/mler/n/n /lk sırada, hang/ d/l ter/mler/n/n /k/nc/, üçüncü vb. 
sırada yer aldığı /se karçıya koyulan amaçla /lg/l/d/r.  
Hukuk alanındak/ /lk çok d/ll/ term/noloj/ sözlüğünün 2004 yılında A.İbrah/mov tarafından 
tert/plenen “İng/l/zce-Rusça-TürkçeAzerbaycanca hukuk ter/mler/ sözlüğü” olduğunu 
bel/rtmek gerek/r.  
M. Gas/mov çok d/ll/ term/noloj/k sözlükler hakkında şöyle yazıyor: “çok d/ll/ term/noloj/k 
sözlükler daha çok çev/r/ özelleğ/ne sah/pt/r. Ancak term/noloj/k sözlükler ter/m n/tel/ğ/ndek/ 
sözcükler/ çev/r/d/ğ/ halde, çev/r/ sözlükler/ daha genel sözcükler/ çev/r/r”. 
Bu sözlükte hukuk alanıyla /lg/l/ ter/mler/n dört d/lde (İng/l/zce, Rusça, Türkçe, Azerbaycanca) 
karşılığını kolaylıkla bulmak mümkündür. Ayrıca sözlük gen/ş kapsamlıdır, 7 b/ne kadar ter/m 
ve kel/me komb/nasyonunu /çer/yor. Sözlükte hukukun çeş/tl/ alanlarıyla - uluslararası hukukta, 
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d/plomat/k /l/şk/lerde ve savcılıkların prat/k faal/yetler/yle /lg/l/ kullanılan ter/mler yer 
almaktadır. 
Bazen genel anlam /çeren kel/meler de sözlüğe dah/l ed/lmşt/r. Örneğ/n: sadə (sade) (İng/l/zce-
Rusça-Türkçe-Azerbaycanca hukuk ter/mler/ sözlüğü, 2004: 208), n/sbətən (görecel/) 
(İng/l/zce-Rusça-Türkçe-Azerbaycanca hukuk ter/mler/ sözlüğü, 2004: 185), əks/nə (karşıt) 
(İng/l/zce-Rusça-Türkçe-Azerbaycanca hukuk ter/mler/ sözlüğü, 2004: 204), al/m (b/l/m 
adamı) (İng/l/zce-Rusça-Türkçe-Azerbaycanca hukuk ter/mler/ sözlüğü, 2004: 203) vb. 
Term/noloj/ sözlüğü ter/mler/ açıklayan b/r sözlük olduğundan burada genel anlamlı kel/meler 
vermek doğru değ/ld/r. 
Çoğu durumda, sözlükte kel/me dağarcığının gereks/z yere tekrarlanmasına rastlıyoruz. Yan/ 
İng/l/zcedek/ tamamen aynı veya benzer ter/mler (kel/meler) üç d/lde de (Rusça-Türkçe-
Azerbaycanca) aynı anlama gelmekte ve aynı seslenmes/ne rağmen defalarca tekrar ver/lm/şt/r. 
Örneğ/n:  

İng/l/zce Rusça  Türkçe  Azerbaycan Türkçes/ 
Leader  лидер  önder  rəhbər (İng/l/zce-Rusça-Türkçe-Azerbaycanca 
hukuk ter/mler/ sözlüğü, 2004:138) 
Leader  лидер  önder  rəhbər (İng/l/zce-Rusça-Türkçe-Azerbaycanca 
hukuk ter/mler/ sözlüğü, 2004:139) 
Şunu da unutmayalım k/, /k/ ter/m/n tekrarı muhtemelen mekan/k b/r hatadır. Çünkü dört d/lde 
h/çb/r değ/ş/kl/k yapılmadan aynı anlama gelen b/r ter/m/n ver/lmes/ kanaat/m/zce doğru 
değ/ld/r. 

Veya:  
İng/l/zce Rusça  Türkçe  Azerbaycan Türkçes/ 
Pol/cy  политика s/yaset  s/yasət (İng/l/zce-Rusça-Türkçe-Azerbaycanca 
hukuk ter/mler/ sözlüğü, 2004:173) 
Pol/t/cs  политика s/yaset  s/yasət (İng/l/zce-Rusça-Türkçe-
Azerbaycanca hukuk ter/mler/ sözlüğü, 2004:173) 
L/bertas свобода özgürlük azadlıq (İng/l/zce-Rusça-Türkçe-Azerbaycanca 
hukuk ter/mler/ sözlüğü, 2004:141) 
L/berty свобода özgürlük azadlıq (İng/l/zce-Rusça-Türkçe-Azerbaycanca hukuk 
ter/mler/ sözlüğü, 2004:141) 
Bu ter/mler/n sonundak/ "y" ek/, modern İng/l/zcede soyut /s/m oluşturan b/r ekt/r. B/ld/ğ/m/z 
şekl/yle soyut /s/m/n çoğul ek/ yoktur. Ancak Esk/ İng/l/zcede "as" ek/, yalın durumda /sm/n 
çoğul ek/ olarak kabül ed/lm/şt/r (Canon, 1990:79). 
İng/l/zce  Rusça   Türkçe       Azerbaycan Türkçes/ 
Occupancy  оккупация  /şgal  /şğal (İng/l/zce-Rusça-Türkçe-
Azerbaycanca hukuk ter/mler/ sözlüğü, 2004:159) 
Occupat/on  оккупация   /şgal  /şğal (İng/l/zce-Rusça-Türkçe-
Azerbaycanca hukuk ter/mler/ sözlüğü, 2004:159) 
g/b/ göster/lmes/ tamamen yanlıştır, çünkü occupancy bambaşka b/r anlamı var. İng/l/zce-
Azerbaycanca çev/r/ sözlüğünde occupancy - 1) k/ralama, geç/c/ mülk/yet; k/ralık alan; 2) 
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k/ralama süres/, kullanım süres/; 3) b/r yer/n tutulması (bölgen/n, araz/n/n) anlamına gel/r. 
(İng/l/zce-Azerbaycanca sözlük, 2003: 1003) 
Occupat/on - kel/mes/n/n sözlükte beş anlamı vardır, ancak dördüncü anlamı hukuk alanına 
daha yakındır. Şöyle k/, burada occupat/on – /şgal, gaspetme (toprağı, araz/n/); /şgal dönem/ 
(çoğunlukla II. Dünya Savaşı /le /lg/l/) anlamına geld/ğ/ bel/rt/lm/şt/r. (İng/l/zce-Azerbaycanca 
sözlük, 2003: 1003) 
Bazı eks/kl/klere rağmen sözlükte yer alan ter/mler/n doğruluğuna, mümkün olduğu kadar her 
ter/m/n b/r ter/mle karşılığının ver/lmes/ne, eş anlamlıların ortadan kaldırılmasına, ter/mler/n 
sade ve kısa (özlü) olmasına b/lhassa özen göster/lm/şt/r. 
Genel olarak sözlük, hukuk sahası /le /lg/lenen uzmanlar, Rusça, Türkçe ve b/lhassa 
/ng/l/zceden Azerbaycan Türkçes/ne hukuk/ b/l/msel l/teratürü, ders k/taplarını ve ders 
müfradatını çev/ren çev/rmenler /ç/n çok öneml/d/r.  
 

SONUÇ 
Term/noloj/k sözlükler/n /ncelenmes/, sadece sözlükb/l/m/n/n gel/şmes/ tar/h/n/n çalışması 
açısından değ/l, genel olarak d/l/m/z/n kel/me dağarcığımızın gel/şt/r/lmes/ ve 
zeng/nleşt/r/lmes/ sürec/n/n araştırılması açısından da öneml/d/r. Genel olarak farklı d/llerde 
ter/m oluşturma sürec/nde b/r takım hatalar gözlenmekted/r ve bu da term/noloj/ sözlükler/ne 
şu veya bu şek/lde yansımaktadır. 
İk/ d/ll/ term/noloj/ sözlükler/ ana d/le /l/şk/n sözlüğünü hazırlarken /let/ş/m araçlarında 
(telev/zyon, sosyal med/a), modern b/l/msel ve tekn/k l/teratürde, ders k/taplarında ve ayrı 
belgelerde gel/şt/r/len ve sab/tlenen ter/mler kullanılmalıdır. Sözlükte yer alan ter/mler rastgele 
olmamalıdır. Mevcut term/noloj/ sözlükler/ndek/ karakter/st/k kusurlar şu şek/lde göster/leb/l/r: 

a) bazı durumlarda amaçlanan alanın ter/mler/ sözlüklerde tam olarak yer almamaktadır; 
b) sözlüklerde aynı zamanda aslında ter/m olmayan genel sözcükler de yer almaktadır; 

c) d/ğer d/llerden alınan kel/meler/n Azerbaycan d/l/ne tercümes/ doğru tanımlanmamıştır; 
d) bazen bu veya d/ğer kavramları /fade etmek /ç/n Azerbaycan d/l/n/n sözlüğünde hem yabancı 
d/le, hem de Azerbaycan d/l/ne a/t ter/mler paralel olarak kullanılmaktadır; 
e) sözlüklerde bazı ter/mler /ç/n bel/rl/ b/r karşılık tanımlanmadan onların /çer/kler/ b/rkaç 
kel/meyle açıklanır. 
Yukarıda bel/rt/len tüm eks/kl/klerden kaçınmak amacıyla, term/noloj/ sözlükler/n/n 
derlenmes/nde aşağıdak/ /lkeler/n temel olarak kullanılmasının uygun olacağı unutulmamalıdır: 
1) Term/noloj/ sözlükler/nde alanın term/noloj/s/ tam olarak kapsanmalı; 
2) Avrupa d/ller/nden Azerbaycan d/l/ne Rus d/l/ aracılığıyla aktarılmış ve hal/hazırda hak/m 
olunmuş ter/mler, sözlükler/n Azerbaycan d/l/ bölümünde değ/şt/r/lmeden ver/lmel/d/r; 
3) Yabancı d/le a/t herhang/ b/r ter/m/n Azerbaycan d/l/nde karşılığı varsa o karşılığın 
kullanılması zorunludur. Aks/ne, eğer hazır b/r karşılığı yoksa veya yaratılması mümkün 
değ/lse, o zaman ter/m sözlükler/n her /k/ kısmında da değ/şmeden veya b/raz değ/şt/r/lerek yer 
almalıdır. 
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Son zamanlarda sözlükb/l/m/ çalışmalarına büyük önem ver/ld/ğ/n/ bel/rtmek gerek/r. Bu alan 
teor/k olarak gel/şmekte ve alanlara yönel/k term/noloj/k sözlükler/n yayınlanması 
hızlanmaktadır. 
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